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IlosivHa BacuibeBHa MypaBbéBa,
Anppeit BukropoBu4 Kaszakos
r. Kupos

CruxorBopenne Mapunsl liBeraesoii «Ilncsmo» U 1Ba ero nepesoaa
HAa AaHIVIMMCKHMH SA3BIK

Crarbs MOCBSIICHA CPABHUTEIBHOMY aHAIN3Y cTHXOTBOpeHUs M. [[BeTaeBoit «IIuchmMo» U IBYX €ro mepeBoJIOB Ha aH-
TJIMACKYH S13bIK, BbITIOMHEHHBIX J1. JIeepToB u . IllambaTom. ABTOPCKUIT TOJIXO/ COCTOUT B BBISBIICHHH U3MEHEHHN TEKCTa
MO/JTIMHHUKA, MMPOU3BECHHBIX NEPEBOIYMKAMH, U ONMUCAHUU TOCIEACTBUIA UX NMPUMEHEHUS IS COep KaHusl opuruHaia. B
XOJIC CPAaBHHUTEIHFHOTO aHAIM3a MOUTHHHUKA ¥ €T0 aHTJIMICKUX BEPCHH aBTOpP 3aKJII0YAET, YTO 00a MEePEeBOIINKA CTPEMSTCS
OBITH OJNM3KMMHU K OpPHI'MHAJY, OJJHAKO AMOIMOHAIBFHOE BO3JIEHCTBHE, NPOM3BOIMMOE HA YHUTATEINsl PE3yJIBTaTOM padOoTHI
KaXJIOT0 U3 HUX, pa3nndHo. OcoOble TPYyTHOCTH Y MEePEeBOAINKOB BEI3BIBAIOT COXPAHEHNE CHHTAKCHCA, COCTABIIIONIETO CIIe-
midrky mosa3un LBeraeBoii, 1 mogdOp JIEKCHYECKNX SKBUBAIEHTOB. BBISBIEHO, UTO pacCMOTPEHHBIE TIEPEBOIBI SKBUBAJICHT-
HBI OPUTHHAIY B pa3Hoi creneHn. Co3JaHue KayeCTBEHHOIO MepeBo/ia MOITHIECKOTO POM3BEICHHST HEBO3MOXKHO 0e3 mpo-
BeZIeHIs TTyOOKOT0 aHaJIM3a KaXkI0ro W3 KOMITOHEHTOB, C TOMOIIBIO KOTOPBIX BBIPAXKAETCsI 3aMBICEIT aBTOPA.

KuioueBble ¢JI0Ba: MOATHUYECKUI TEPEBOJ], CTUXOTBOPEHHE, aHAIN3, SKBUBAJIEHTHOCTH, M. LIBeTaeBa.

Polina Vasilyevna Muraveva,
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Marina Tsvetaeva's poem “Letter” and its two English Translations

The article is devoted to the comparative analysis of M. Tsvetaeva’s poem “Letter” and its two English translations per-
formed by D. Levertov and I. Shambat. The author’s approach consists in identifying the transformations performed by the
translators and describing the consequences of their application for the content of the original text. In the course of a compar-
ative analysis of the original and its English versions, the author concluded that both translators are trying to be close to the
original, but the emotional impact produced on the reader by the work of each of them is different. The preservation of syn-
tax, which makes up the specifics of Tsvetaeva's poetry, and choosing adequate lexical equivalents appear to be especially
difficult for the translators. It is revealed that the considered translations are equivalent to the original in varying degrees.
Creating a high-quality translation of a poem is impossible without conducting a deep analysis of each of the components

with which the author's intention is expressed.

Keywords: poetry translation, poem, analysis, equivalence, M. Tsvetaeva.

Ocenbto 2022 r. ucnonauiock 130 jer co aHs
poxnenus (26 centsiOpss 1892 r.) Mapunsbl lierae-
BOH, TBOPYECTBO KOTOPOW MOTPSICAET CBOEH IPOH3U-
TEeNbHOM HUCKpeHHOCThIO. [loasust L[BeraeBoil yHU-
KaJIbHA: €€ CTUXHU — 3TO IOIIBITKA CO BCEH BO3MOXKHOU
TOYHOCTBIO YBEKOBEUUTH «IIEHHOCTh MTHOBEHU» [ 1].

B urone 1923 roma Mapuna L[BeTaeBa Bena me-
penmcky ¢ kputukom Anekcangpom baxpapowm. Ile-
PESXUBaHUS, B KOTOPBIE €€ MOTPYy3HiIa 3Ta MEPEINcKa,
OTPaKEHBbI B BOCBMH 3aMEYaTEIbHBIX CTUXOTBOPECHU-
sIX, KoTopele LlBeTaeBa mpuiarana K CBOMM NHChMaM
K KPUTHUKY.

CruxotBopenue «llucemo», cenqpmoe U3 MOCBS-
meHHbix A. baxpapy, Opuio Hammcano 11 aBrycra
1923 roma. CTHXOTBOpEHHE CO3BYYHO AYIICBHOMY
COCTOSHHIO IT03TA: B €r0 CTPOKaX — MyKa OXHJIAHUS
orBeTa baxpaxa Ha HECKOJBKO THCEM, B KOTOPBIX
comepkanack mpockba M. L[BeTaeBoil ompenenuTh
pupoay — U OyZyInee — uX OTHOIICHHUH.

BrimreckazanHoe mOABOAUT HAC K TOM CTEHEHU
MTOHUMAHHUSI CTUXOTBOPEHHS, KOTOpas MO3BOJISIET
OTIpENIeNINTh, HACKOIBKO IIOJHO TEpeAaHo JaHHOE
TIPOM3BEJICHUE MTPH TTEPEBO/IE.

enp XyHOOXKECTBEHHOTO IIEPEBOJIA — «OCY-
IIIECTBJICHAE TIOJHOIEHHONH MEXBA3BIKOBOH M MEX-
KyJIBTYPHOH 3CTETHYECKOH KOMMYHHKAIUH ITyTEM
WHTEPIIPETANH UCXOAHOTO TEKCTa, PEaT30BaHHON B

HOBOM TEKCTE€ Ha JPyroM si3bIke» [2]. Baxkueimmmm
JUISL TOCTHKEHUS 3TOM IeTM SBJIAETCS MOHATHE DKBU-
BajleHTHOCTH. OHa MOXET IOCTUTAThCS HCIOJIb30Ba-
HHEM KaK pETYJSPHBIX MEXBI3BIKOBBIX COOTBET-
CTBHH, TaK U Pa3HOTO POJia PEUYEBBIX TpaHCHOpMAIHii
[4]. Tlon SKBMBaNEHTHOCTBIO MOAPA3yMEBACTCS PaB-
HOIICHHOCTh MCXOJHOTO U TIEPEBOJHOTO TeKCTa. [ na-
BEHCTBYIOIIYIO POJIb CPEIN HECKOIbKUX THIIOB SKBH-
BAJICHTHOCTH WIPaeT CEMAHTHUYECKas SKBHUBAJICHT-
HOCTb, TPEAINOIATraonas MaKCUMaIbHO TOYHYIO Tie-
penady cMbICIa MCXOAHOTo TekcTta. CiemyeT oTMme-
TUTh, YTO TpPeOOBaHMA, NMpPEABABIAEMbIE K HKBHBA-
JIEHTHOMY TTEPEBO/LY, TOCTATOYHO BBICOKH [3].

B macrosmeir pabote paccMaTpuBaeTCs CTHXO-
tBOpeHue M. LlgeraeBoil «IluceMo» B ero conocras-
JEHWH C TIePeBOJaMH, TPEIOKECHHBIMH DPa3HBIMHU
aBTOPAMH.

IlepBblil nepeBoa NPUHAIEKUT TIEPY U3BECTHOU
aMEPHUKAHCKOM MO3TECCHI U MEPEeBOJINKA OPUTAHCKO-
ro npoucxoxzacHus Jlenus JleBepToB; 3TOT TEKCT
yBuzgen ceer B 1964 r. Bropoil mepeBos BBITOIHUI
COBPEMEHHBIM aBCTPAIMMUCKHN MO3T U 3CCEUCT pYyC-
ckoro npoucxoxaenus: Mes [llambar; um nepesese-
HO HECKOJIbKO KHHT KJIACCHYECKOW PYCCKOW ITO33MH.
Pa6oter [lambata 3HAaKOMAT aHTJIOA3BIYHBIX YMTaTE-
neit ¢ mpomsBeAeHUsMH AHHBI AxmartoBoii, Ocuma
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Mamnpensitama, Anekcannpa bioka u apyrux Bce-
MHPHO U3BECTHBIX PYCCKUX KIIACCHKOB.

IlepelineM K pacCMOTPEHHMIO KOHKPETHOTO f3bI-
KOBOTO MaTepHala, IpeJCTaBUB OPUTHHAI CTUXOTBO-

[Tucemo
Tax nucem He XAyT,
Tak )x1yT — nucema.
TpAIUYHBINA JTOCKYT,
Boxkpyr tecema
W3 xnes. BHyTpu — cnosuo.
U cuactre. U 3170 — BCE.
Tax cyacTbs HE KIYT,
Tak )KIyT — KOHIa:
Conpatckuii camoT
U B rpyas — cBUHIA
Tpu noxsku. B rmasax kpacHo.
U Tonsko. U aTo — Beé.
He cuactbst — crapa!
IIBeT — BeTep cuymn!
KBaapara nBopa
W gepHbIX ayin.
(KBagpara nucbMma:
Yepuaun u gap!)
Jns cmMepTHOTO CHA
Huxkro He cTap!
Ksanpara nucema.
M. I]gemaesa

PEHUA U €ro ICPCBOABIL:

A Letter
So they don't expect
letters. So they wait for —

a letter.

A ragged scrap
circled

by sticky tape. Inside —
a scribble,

and happiness.

And that’s all.

So, they don’t expect
happiness. So they expect —
the end.

A soldierly
salute, and

three slugs of lead in the breast.

They see a flash
of red. And
that’s all.

It’s not happiness, old girl!
The wildflower color —
the wind blew it away.
A square courtyard
and black gun-muzzles.
A square letter,
ink. sorcery.
When it comes to
death, the
last dream, no one’s
old.

A square letter.

Letter
They don't wait for letters,
For a letter they wait.
A shred of rag
Around a braid
Of glue. Within — a word.
And happiness. And this - is all.
Thus they don't wait for joy,
Thus they wait for the end:
A soldier's salute
And into the chest — lead
Three pieces. It's red in the eye.
And this is it. And only.
No happiness — she's old!
Wind blew — color!
The black muzzles
And the yard's square.
(The letter's square:
Of ink and spells!)
No one is too old
For sleep of death!
The letter's square.
U. llambam

. Jlesepmos

OpuruHan CTHUXOTBOPEHHS HMEET UETKYIO
CTPYKTYpy. B mByX mectuctpounsix crpodax (cTpo-
ku 1-12) aBTrOopoM co3maHbl JBa o0pa3a, KOHTPAcCT
MEXy KOTOPBIMU MOJYEPKHYT U YCWJIEH 3a CUéT TO-
T0, 4TO BTOpasi CTPOda ITOBTOPSET CHHTAKCHYECKYIO
opranuzauuto nepsoil. Ilocnennsst crpoka, «KBamgpa-
Ta MHUChMa», PE3IOMHUPYS CKa3aHHOE BBIIIE U SBISACH
BBIDOKCHUEM EIWHCTBEHHOTO JKENaHUS TEPOMHH,
BO3BpAIIACT YUTATENS K TEME M Ha3BaHUIO CTHXOTBO-
peHus.

Ob6patumcst k mepeBofaM CTUxOTBOpeHus. O0e
MIPUBEJCHHBIE BEPCUM, HA TIEPBBIA B3IV, MEPEIAIOT
co3nmanHble 1[BeTaeBoi 00pa3bl ¢ JOCTATOYHON TTOTHO-
Toi. OTMETHM, OAHAKO, YTO, HECMOTPS Ha MPU3HAHNE
nepeBoga 1. JleBepToB KpUTHMKamMH, NP BHUMATEIIb-
HOM TIPOYTEHHUHM OOHAPY’>KMBAIOTCS HETOYHOCTH, JIH-
IIAlOINE TePEeBOJ CHJIBI OpUTHHANA. Takas OIeHKa
Obuta OBl HECTpaBeUTHBA IO OTHOIICHUIO K BapHAHTY
niepeBoa, npemiokeHaomy U. Illambatom. Yto nmen-
HO B aHIVIMMCKMX BEPCHSX CTHXOTBOPEHHS HE IO3BO-
JIeT MUpy, co3taHHOMy M. llBetaeBoil B paccMaTpH-
BaeMOM ITPON3BEICHNH, TIPOSIBUTHCS B ITOJHOMN Mepe?

B niepBoii cTpode BHUMaHNE TPUKOBBIBAET SKBH-
BaJIeHT, 1o700panHsIi [1. JleBepToB K ci10BY "cioBmo",
KOTOpbIM l[BeTaeBa OIMMCHIBAET COAEpIKAHWE MIOJTO-

SKJIAaHHOTO Iocianus, — "scribble”. D1o ciioBo umeer
OTTEHOK NPEHEOPESKEHHS U MOXKET OBITh HepeBeleHO
KaK «Kapakyam». B KOHTeKcTe JaHHOTO CTHXOTBOpE-
HHS €ro UCIHOJIb30BaHWE INPEe/CTaBIeTCS HelmpHeMIe-
MbIM. ['opa3mo Omike K MBICIH TO3Ta BapuaHT M.
[ITambaTa: makonuuHoe "a word".

Bropas ctpoda opurmHama sBiseT coOOH MpH-
Mep Mapajuieln3Ma, CTOJb XapaKTepHOro i Goee
nosaHero TBopuyectBa Mapunsl LiBetaeBoid. [lucemo,
C HETepHeJMBOH pPAIOCThIO OXHAAEMOE B IIEPBBIX
CTpOKax, BIIOJIHE MOXKET HeCTH B ce0e M IeyaabHbIe
BECTH, O3Hadas KOHEIl TaK MHOTO 3HaYalllkX JUIs re-
POWIHH OTHOIICHWH. 3aMeTHM, 4TO BTOpas crpoda
MIOBTOPSIET CTPYKTYPY NEpBOii, OHAKO 31eCh Ha CMe-
Hy 00pa3y mmcbMa MPHUXOIUT 00pa3 HECUYACTHOTO,
rubHymero ot mymn. B mepesoxe /1. JleBepToB mpo-
tuBomocTaBneHsl "happiness" — "(the) end", B mepe-
Boge U. IllamGaTa — "joy" — "(the) end". B cemanTn-
YEeCKOM IUIaHE BHIOOpP IEePEeBOIYMKAMHU CJIOB MOXKHO
Ha3BaTh yIaYHbIM.

[To-pa3HOMY NEpeBOIUUKH MOIXOMAT K OTOOpa-
JKEHHUIO JIBYCMBICIICHHOCTH ITOBTOPSIIOIIMXCSI B 00ENX
cTpoax 3aKIOUUTENBHBIX cTpoK («M 31O — Beey).
Ecm B mepBoii cTpode 3a sTnMu cnoBamu crouT "N
3TO BCE, YTO HY>KHO (TeporHe)", TO BO BTOPOH MMH K€
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BBIpaXkeHO ee oTyasHue: "M 310 Bee, uTo ocTaHeTcs".
Ora IBYCMBICICHHOCTh HE OIIymiaeTcs B Bepcuu [l
JleBepToB. OfHaKO OHA XOPOIIIO MIEpe/IaHa B IEPEBO/IC
N. lambata: "And this - is all" B mepBoii cTpode,
O3HayaroIee, 4To MICbMO — 3TO BCE, YTO Tpedyercs
TepOWHe JUIsl cYacThsl, cTankuBaercs ¢ "And this is it.
And only.", cBUIETENTLCTBOM HACTYIUBILIEH CMEPTH H
KpaxoM HaJIeX]l — BO BTOPOH.

B crnenyrommux crpokax M. llperaeBa oOpamraet-
Csl K DJUIMIICHCY, OHOMY M3 HauOoyee THITMYHBIX U1
Hee MpUEeMOB. [ J1aron «KaaTe», NpO3ByYaBUINii B Iep-
BBIX JIBYX cTpodax, Mcue3aer, HO €ro MpUCYTCTBHE
omrymaercs YyTkuM uuraresieM. OnyrieHne TIarojoB
XapakTepHO s o3 Hero TBopuectBa M. I[BeraeBoii:
OT YMTATENsI 4acTo TpeOyeTcsl yrajath Hy>KHbBIH, ONu-
pasick Ha (OpMy 3aBHCHMBIX OT HErO CYIIECTBHTEIb-
HbIX. OCOOEHHOCTH CHHTaKcHca 1o3Ta B repeBoze /Jl.
JleBepTOB COXpaHEeHBI JINIIb YaCTUYHO. PacxoxieHus ¢
OpHUI'MHAJIOM OCOOEHHO 3HAYMMbI BO BTOPOM M TPEThei
ctpodax. LIBeraeBckoe «He cuactbss — crapal», pyc-
CKMMHM YHMTATEsIMU ITOHMMaeMoe Kak «S He XAy cya-
CTbsl, IOTOMY YTO 51 CJIMILIKOM CTapa Juist 3toro!», Jle-
BEPTOB TI€PEAATb HE YHAAC€TCsA, CMBICIT BOCKIIMIIAHUSA
memnsietcst. "It's not happiness, old girl!" B GykBansHOM
nepeBoJie 3BYYUT Kak «3JTo (BOBCE) HE CyacThe, CTa-
pymkal», B CBSI3U C YEM CEPbE3HO MCKAXKAETCS CMBICI
9TOH U MOCNEAYIOIHX CTPOK, a IEPEBOJ OTAAISIETCS OT
MOJJIMHHNKA. MOXKHO MPEaIoIoKUTh, YTO 3Ta A0Cal-
Hast oumbOka B Bepcuu [I. JleBepToB BbI3BaHA, B
MIEPBYIO OYepe/ib, HEAOCTATOUHOM CTENEHbIO TOHUMAa-
HUSI CTPYKTYpPBI U J]a)K€ CaMOTO CMBICJIA LIBETAEBCKOTO
TEKCTa.

CIIMCOK HCIIOJIb3OBAHHBIX NICTOYHHKOB

3amena /l. JleBepTOB BOCKIIMIATENBHBIX 3HAKOB
TOYKaMH JIMIIAECT CTUXOTBOPEHUE TAKOTO OYEBUIHOTO
B OpUTHHaJe HaapbBa. HamHoro Oonee yaadeH mepe-
Boxa Illambata. EMy ymaercss COXpaHHUTh aBTOPCKYIO
MYHKTYalliio, B TOM YHCJIE OIYLIEHHBIE IpeIie-
CTBEHHHIIEH CKOOKHM M BOCKJIMILIATeJbHbIC 3HaKU. Ta-
Koe BaxkHoe B ctpokax "No happiness —she's old!
/Wind blew — color!" Tupe, 3HaK, MPOYHO ACCOIMHU-
pytomuiicst co ctuiieM lIBeTaeBoi, MO3BOJISET Tepe-
JIaTh OCOOBIA PUTM OpPHUTHHAIA.

Urax, B pe3yibTare CpaBHHUTEIHHO-
COIOCTABUTENLHOTO aHalinW3a CTHUXOTBOpPEHUS M.
[IBetaeBoit «IlucbMO» U €ro aHTIIMIHCKUX MEPEBOJIOB
BBISIBJICHBI HEKOTOPBIC OTCTYIUICHHSI OT OPUTHHAJIA B
pabote [I. JleBepToB. BeneacTBre 3TOr0 HEBO3MOXKHO
Ha3BaTh JAaHHBIA TEPEBOJ DKBUBAICHTHBIM OPHIH-
HaJILHOMY TeKCTy. BMecTe ¢ TeM, MOYKHO TOBOPHUTH 00
SKBUBAJICHTHOCTH M aJIeKBAaTHOCTH IIE€PEBOJA, KOTO-
poiit npemaraer M. llambar. TlepeBoquuky ynaercs
HE TOJILKO MepejaTh OCHOBHOE COZIEPYKaHUE POU3BeE-
JCHHA, HO U COXPAaHUTH CTUIMCTUYCCKHUC 0C06eHHO-
CTH OpHUTHHAIA.

Ha ocHOBaHMYM MPOBEICHHOTO MCCIIEJOBAHUS MBI
JienaeM cieayrole BeIBoIbL. [Ipu mepeBoae mosTu-
YECKOIro TEKCTa HCO6XOJII/IMO IIpyuHUMaThL BO BHUMaA-
HHUE BCE €ro acreKkThl. TOJbKO MPH TAKOM MOIXOJe
MOJIYYUTCS CO3/aTh TEKCT, [0 CHJIE BO3JCHCTBHS Ha
YyUTaTENsl CPaBHUMBIAN ¢ opurnHaioM. CrocoOHOCTh
MEePeBOJUMKA JOHECTH [0 YUTATEJNs] CYyThb CTUXOTBO-
penusi, n30eaB MCKaKEHHH, CBHIICTEIILCTBYET O €ro
npodecCHOHANM3ME U TIyOOKOM IOHUMAHUHM MOJ-
JIMHHUKA.
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